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  شكستن ده فرمانشكستن ده فرمان
B R O K E N  C O M M A N D M E N T S  

  32خروج 
خواهد هر يѧک از شѧما راه عѧدالت را     در نام خدا، خداوند آرامش، که می. سلام بر شما شنوندگان عزيز

کرده است، درک کرده و تسليم آن شويد، و تا به ابد با او آرامѧش داشѧته باشѧيد برنامѧه خѧود       تعيينکه او خود 

  . کنيم را به شما تقديم می طريق عدالتيم از اينکه باری ديگر برنامه بسيار خوشحال. کنيم را آغاز می

اسرائيل سѧخن گفѧت    در درس گذشته، ديدم آه خدا بر آوه سينا از ميان آتش و رعد و برق با قوم بني  

ند همچنين ديديم آه به قوم اسرائيل فرمان داد تا در آنجا مذبحي بنا آن. و ده فرمان مقدس را به آنها عطا آرد

  .و به او تقديم آنند عيب را در آنجا قرباني آنند و برخي از حيوانات بي

دستور داد آن حيوانات را قرباني آنند؟ بله خدا به آنهѧا گفѧت چنѧين آننѧد زيѧرا او قѧدوس اسѧت، و        آيا خدا 

م بѧه  زيرا اگر آسي تما شريعت را نگاه دارد اما در يك مѧورد بلغѧزد، مجѧر   «: آند شريعت مقدس او اعلام مي
و ... اسѧت  ا بگѧذارد گنѧاه آѧرده   پѧ هر آس آه شريعت خدا را زيѧر  ) ١٠:٢يعقوب ( »شكستن تمام شريعت است

توانسѧتند تمѧام احكѧام     اسѧرائيل نمѧي   ازآنجѧايي آѧه بنѧي   ) ٢٣:۶، روميان ۴:٣يوحنا ١! (مجازات گناه موت است

گنѧاه بѧه عنѧوان جѧايگزيني      ا حيѧوان بѧي  آردنѧد، تѧ   عيѧب بѧه خѧدا تقѧديم مѧي      هاي بي خدا را نگاه دارند، بايد قرباني

خѧدا بѧه ايѧن شѧكل     . شد تѧا آن شѧخص نميѧرد    آن حيوان آفاره گناهان شخص مي. مرد براي شخص گناهكار مي

توانѧد   خدا تنها مѧي . هاي انسان گناه را ناديده انگارد تواند بر مبناي تلاش ثابت آرد آه او عادل است و او نمي

  .ي آامل ببخشدگناه را بر مبناي خود يك قربان

در ايѧن قسѧمت از داسѧتان حضѧرت     . اسѧت » فرامينѧي آѧه زيѧر پѧا گذاشѧته شѧدند      «عنوان درس امѧروز مѧا   

بياييѧد اآنѧون بѧه تѧورات     . اسѧرائيل هنѧوز در پѧاي آѧوه سѧينا و در بيابѧان اردو زده بودنѧد        موسي و طوايف بنѧي 

از بѧاب بيسѧت و چهѧار    . چѧه اتفѧاقي رخ داد  بازگرديم و ببينيم پس از اينكه خدا ده فرمان را به آنهѧا عطѧا آѧرد    

T H E  W A Y  O F  R I G H T E O U S N E S S 

طريق عدالتطريق عدالت
)درس سي و نهم(
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  .آنيم برايتان قرائت مي جآتاب خرو

  :گويد مقدس مي آتاب

نزد من به آوه بالا بيا، و آنجا باش تا لوحهاي سنگي و تورات و احكѧامي را  «: و خداوند به موسي گفت
شѧع برخاسѧت، و موسѧي بѧه آѧوه      پس موسي با خѧادم خѧود يو  » .ام تا ايشان را تعليم نمايي، به تو دهم آه نوشته

براي ما در اينجا توقف آنيد، تا نزد شما برگѧرديم؛ همانѧا هѧارون و حѧور بѧا      «: و به مشايخ گفت. خدا بالا آمد
و چون موسي به فراز آѧوه برآمѧد، ابѧر آѧوه را فѧرو       ».پس هر آه امري دارد نزد ايشان برود. باشند شما مي
موسѧي را  ر گرفѧت، و شѧش روز ابѧر آن را پوشѧانيد و روز هفتمѧين،      و جلال خداوند بر آوه سينا قѧرا . گرفت

و موسѧي  . اسرائيل بر قله آوه بѧود  و منظر جلال خداوند مثل آتش سوزنده در نظر بني. از ميان ابر ندا درداد
-١٢:٢۴خѧروج  ( .و موسي چهل روز و چهѧل شѧب در آѧوه مانѧد    . به ميان ابر داخل شده، به فراز آوه برآمد

١٨(  

بѧه يѧاري خѧدا در برنامѧه بعѧدي خѧواهيم گفѧت آѧه          .داريم دست نگه ميموضوع رة از بحث دربادر اينجا 

اي آѧوه  پѧ ببنѧيم آѧه در ايѧن مѧدتي آѧه قѧوم در       اما امروز قصد داريم . خدا در اين چهل روز به موسي چه گفت

ا آدم بѧه انتظѧار خѧد    بѧراي بنѧي  دانѧيم آѧه    همѧه مѧا مѧي   . اسѧرائيل آمѧد   منتظر بازگشت موسي بودند چه بر سر بنѧي 

راه خѧود  تر آن است آه دلسرد شѧويم؛ آѧلام خѧدا را فرامѧوش آنѧيم و       براي ما ساده. اي نيست نشستن آار ساده

. اسرائيل بخوانيم بسيار بسѧيار مهѧم اسѧت    خواهيم درباره بني از اين رو، آنچه آه اآنون مي. را در پيش گيريم

   .تكان دهنده به ما هشدار دهدخواهد توسط اين داستان  خدا مي

  : خوانيم و دو چنين مي  سيدر باب 

برخيز «: و چون قوم ديدند آه موسي در فرود آمدن از آوه تأخير نمود، قوم نزد هارون جمع شده گفتند
و براي ما خدايان بساز آه پيش روي مѧا بخرامنѧد، زيѧرا ايѧن مѧرد موسѧي، آѧه مѧا را از زمѧين مصѧر بيѧرون            

هѧѧاي طѧѧلا را آѧѧه در گѧѧوش زنѧѧان و  گوشѧѧواره«: بديشѧѧان گفѧѧت هѧѧارون ».دانѧѧيم او را چѧѧه شѧѧده اسѧѧت آورد، نمѧѧي
هاي زرين را آه در گوشهاي ايشان  پس تمامي قوم گوشواره» .پسران شماست، بيرون آرده نزد من بياوريد

و آنها را از دست ايشان گرفته آن را با قلم نقش آѧرد، و از آن گوشѧاله   . بود بيرون آرده، نزد هارون آوردند
باشѧند، آѧه تѧو را از زمѧين مصѧر بيѧرون        اي اسرائيل ايѧن خѧدايان تѧو مѧي    «: ت، و ايشان گفتندريخته شده ساخ

  )۴-١:٣٢خروج ( ».آوردند

آنچѧه خداونѧد   «: آردند؟ هنوز چند روزي بيش نگذشته بود آه گفتѧه بودنѧد   اسرائيل چه مي دانيد بني آيا مي
آه خدا در آوه سينا بѧه آنهѧا داده   بينيم آه آنها فرمان اول و دوم ده فرماني  مي »!امر فرموه است خواهيم آرد

صѧورتي تراشѧيده و   «: فرمѧان دوم » !تو را خدايان ديگر غير از من نباشѧد «: فرمان اول: بود زير پا گذاشتند

آنها به خدا پشت آردند و براي خود بتي به اسرائيل چه آردند؟  اما بني» !براي خود مسازد.... يا هيچ تمثالي
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   .ساختند شكل گوساله همچون بتهاي مصري

خواسѧتند آѧه بتواننѧد     اسرائيل به اين سرعت به خدا و آلام او پشت آردند؟ زيرا آنهѧا خѧدايي مѧي    چرا بني

انگارنѧѧد و از  ون مѧѧردم ايѧѧن روزگѧѧار هسѧѧتند آѧѧه آѧѧلام خѧѧدا را ناديѧѧده مѧѧي  آنهѧѧا همچѧѧ. آن را ببيننѧѧد و لمѧѧس آننѧѧد

تѧر از پيѧروي از    قابѧل رؤيѧت اسѧت بسѧيار آسѧان     پيѧروي از انسѧاني آѧه    . آننѧد  انسانها و سنتهاي آنها پيروي مي

تفكѧرات انسѧاني را آѧه    اآثѧر فرزنѧدان آدم   به همين دليѧل اسѧت آѧه    . توان به چشم او را ديد خدايي است آه نمي

  . آنند هيچ مبناي محكمي ندارد جايگزين آلام حقيقي خدا مي

مقѧѧدس  آتѧѧاب. چѧѧه بѧѧر سѧѧر آنهѧѧا آمѧѧداي سѧѧاختند  اسѧѧرائيل بѧѧراي خѧѧود گوسѧاله  بياييѧد ببينѧѧيم پѧѧس از اينكѧѧه بنѧѧي 

  : گويد مي

فѧѧردا عيѧѧد يهѧѧوه  «: و چѧѧون هѧѧارون ايѧѧن را بديѧѧد، مѧѧذبحي پѧѧيش آن بنѧѧا آѧѧرد و هѧѧارون نѧѧدا در داده، گفѧѧت    
هѧѧاي سѧѧوختني گذرانيدنѧѧد، و هѧѧداياي سѧѧلامتي آوردنѧѧد، و قѧѧوم بѧѧراي   و بامѧѧدادان برخاسѧѧته، قربѧѧاني» .باشѧѧد مѧѧي

  )۶-۵:٣٢خروج ( .رپا شدندخوردن و نوشيدن نشستند و به جهت لعب ب

مѧذبحي پѧيش آن بنѧا آѧرد و هѧارون نѧدا در داده،       «گويѧد آѧه    مقѧدس مѧي   آيا شنيديد هارون چه آѧرد؟ آتѧاب   
توانسѧتند خداونѧد را اينگونѧه خѧدمت      اسѧرائيل مѧي   آيا حقيقت اين بود؟ آيѧا بنѧي   »!باشد فردا عيد يهوه مي«: گفت

آنهѧا نѧه   . دادنѧد هѧيچ نقشѧي نداشѧت     ه آنها ترتيب مѧي در جشن عبادتيداي آدانيم آه خدا  ما مي! مسلماً خيرآنند؟ 

نѧام يهѧوه خѧداي خѧود را بѧه      «: گذاشتند، بلكه حتي فرمѧان سѧوم را نيѧز   پا تنها فرمان اول و فرمان دوم را زير 
پرسѧتش  . دورد زبѧان آنهѧا بѧود، امѧا دلهايشѧان بسѧيار از او دور بѧو        '!خدا، خدا، خدا! خداوند خدا' ».باطل مبر

ن تعѧارفي  اي از سѧخنا  مجموعѧه دعاهѧاي آنهѧا تنهѧا    . سخنان آنها در مورد خدا ارزشѧي نداشѧت  . ودآنها بيهوده ب

  !ساخت ارزش بود آه تنها خدا را خشمگين مي بي

  :پايان داستان را بخوانيم اآنون بياييد

  مصѧر بيѧرون    از زمѧين   تѧو آѧه    قѧوم   ايѧن   ، بزيѧر بѧرو، زيѧرا آѧه     شѧده   روانѧه «:  گفѧت   موسѧي   و  خداوند  بѧه 
  ريختѧه   ، گوسѧالة  ورزيѧده   ، انحراف ام امر فرموده  بديشان  آه  طريقي  از آن  زودي  و به .اند ، فاسد شده اي آورده
  خѧدايان   ايѧن   اسرائيل  اي  گويند آه ، مي گذرانيده  ، و قرباني آرده  سجده  اند، و نزد آن ساخته  خويشتن  براي  شده

  و اينѧك   ام را ديѧده   قوم  اين«:  گفت موسي  و  خداوند  به ».اند آورده  مصر بيرون  تو را از زمين  باشند آه تو مي
و تѧو را    آѧنم   را هѧلاك   ، ايشѧان  شѧده   علمشѧت   بѧر ايشѧان    مѧن   مرا بگذار تا خشѧم   و اآنون .باشند مي  گردنكش  قوم
  )١٠-٧:٣٢خروج ( ». ساخت  خواهم  عظيم  قوم

اي خداونѧد چѧرا خشѧم تѧو بѧر قѧوم خѧود آѧه بѧا قѧوت           «: پس موسي نزد يهوه خدا خѧود تضѧرع آѧرده گفѧت    
اي، مشتعل شده است؟ چرا مصريان اين سخن گويند آѧه   ن مصر بيرون آوردهدست زورآور از زميعظيم و 

ايشان را براي بدي بيرون آورد، تا ايشان را در آوهها بكشد، و از روي زمين تلف آند؟ پس از شѧدت خشѧم   
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بندگان خود ابراهيم و اسحاق و اسرائيل را بيѧاد آور  . خود برگرد و از اين قصدِ بدي قوم خويش رجوع فرما
آه براي ايشان به ذات خود قسم خورده، بديشان گفتي آه ذريت شما را مثل ستارگان آسمان آثيѧر گѧردانم، و   

 پس» .ام به ذريت شما بخشم، تا آن را متصرف شوند تا ابدالاباد تمامي اين زمين را آه درباره آن سخن گفته
آنگѧاه موسѧي برگشѧته، از آѧوه بѧه زيѧر       . خداوند از آن بدي آه گفته بود آه به قوم خود برساند، رجوع فرمѧود 

هѧا صѧنعت خѧدا بѧود، و      و لѧوح . آمد، و دو لѧوح شѧهادت بѧه دسѧت وي بѧود، و لوحهѧا بѧه دو طѧرف مرقѧوم بѧود          
خروشѧيدند شѧنيد، بѧه موسѧي      و چون يوشع آواز قوم خѧود را آѧه مѧي    .ها نوشته نوشتة خدا بود، منقوش بر لوح

ي خروش ظفر نيسѧت، و صѧداي خѧروش شكسѧت نيسѧت،      صدا«: گفت» .در اردو صداي جنگ است«: گفت
  )١٨-١١:٣٢خروج ( ».شنوم بلكه آواز مغنيان را من مي

آننѧѧدگان را ديѧѧد، خشѧѧم موسѧѧي مشѧѧتعل شѧѧد، و  و واقѧѧع شѧѧد چѧѧون نزديѧѧك بѧѧه اردو رسѧѧيد، گوسѧѧاله و رقѧѧص
اي را آѧه سѧاخته بودنѧد گرفتѧه، بѧه آتѧش        و گوسѧاله . لوحها را از دسѧت خѧود افكنѧده، آنهѧا را زيѧر آѧوه شكسѧت       

و موسѧي بѧه هѧارون    . اسѧرائيل را نوشѧانيد   يد، و آن را خرد و نѧرم سѧاخت، و بѧر روي آب پاشѧيده، بنѧي     سوزان
خشѧم آقѧايم افرختѧه    «: هѧارون گفѧت  » اين قوم به تو چه آرده بودند آه گناه عظيمي بѧر ايشѧان آوردي؟  «: گفت
مѧا خѧدايان بسѧاز آѧه ژيѧش      و بѧه مѧن گفتنѧد، بѧراي     . باشѧند  شناسي آه مايل به بѧدي مѧي   تو اين قوم را مي ،نشود

دانيم او را چѧه   روي ما بخرامند، زيرا آه اين مرد، موسي، آه ما را از زمين مصر بيرون آورده است، نمي
بديشان گفتم هѧر آѧه را طѧلا باشѧد آن را بيѧرون آنѧد، پѧس بѧه مѧن دادنѧد، و آن را در آتѧش انѧداختم و ايѧن              . شده

اند، زيѧرا آѧه هѧارون ايشѧان را بѧراي رسѧوايي        لگام شده آه بي و چون موسي قوم را ديد» .گوساله بيرون آمد
هѧر آѧه بѧه    «: لگѧام سѧاخته بѧود، آنگѧاه موسѧي بѧه دروازة اردو ايسѧتاد، گفѧت         ايشان در ميان دشمنان ايشѧان بѧي  
يهѧوه خѧداي   «: او بديشѧان گفѧت  . لاوي نѧزد وي جمѧع شѧدند    پѧس جميѧع بنѧي   » .طرف خداوند باشد، نѧزد مѧن آيѧد   

هر آس شمشير خود را بر ران خѧويش بگѧذارد، و از دروازه تѧا دروازة اردو آمѧد و     : گويد اسرائيل چنين مي
لاوي موافѧѧق سѧѧخن  و بنѧѧي» .رفѧѧت آنѧѧد، و هѧѧر آѧѧس بѧѧرادر خѧѧود و دوسѧѧت خѧѧويش و همسѧѧايه خѧѧويش را بكشѧѧد 

 سѧاخت زيѧرا   و خداونѧد قѧوم را مبѧتلا    .و در آن روز قريب سѧه هѧزار نفѧر از قѧوم آشѧته افتادنѧد      . موسي آردند
  ) ٣۵، ٢٨-١٩:٣٢خروج ( .اي را آه هارون ساخته بود، ساخته بودند گوساله

. هايي باشد آه او شكسѧت  پس از اين خداوند به موسي گفت دو لوح سنگي ديگر بتراشد تا جايگزين لوح

 چѧه گنѧاه بزرگѧي اسѧرائيل    . دوباره نوشتاسرائيل زير پا گذاشته بودند  فراميني آه بنيو خداوند بر اين الواح 

  علѧي . باري ديگر دل شرير انسان خѧود را نشѧان داد  . شريعت مقدس خدا را زير پا گذاشتند آنها  !مرتكب شد

بينيم آѧه آنهѧا چقѧدر زود راه عѧدالتي را      رغم تمام آنچه خداوند براي قوم اسرائيل انجام داده بود، هنوز هم مي

آردند، آنهѧا خواسѧتند مѧذهب دلخѧواه خودشѧان       آنها راه ديگري را انتخاب. آه خدا مهيا ساخته بود ترك آردند

آنها به راهي آه خدا مهيا آرده بѧود پشѧت آردنѧد و    . آنها راه اعمال دست خويش را انتخاب آردند. را بسازند

امѧا دلهѧاي آنѧان بسѧيار از     نام خدا بر لبان آنها بѧود،  . آردند براي مذهبي آه خود انتخاب آرده بودند شادي مي
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بѧه حاصѧل دسѧت خѧود     اي تراشѧيدند، و   ين دليل است آه آنها تا جايي پيش رفتند آه گوسѧاله به هم! او دور بود

   .دل بستند، و به خداي زنده و حقيقي پشت آردند

خواهѧد مѧا بѧه ايѧن موضѧوع       خѧدا مѧي   خواهد توسط اين داستان تكان دهنده چه درسي به مѧا بدهѧد؟   خدا مي

اسѧرائيل   مѧن همچѧون مثѧل بنѧي    «: برخѧي بѧا خѧود چنѧين بگوينѧد     شѧايد  . اي بѧا خѧدا داريѧم    فكر آنيم آه چه رابطѧه 

آنيѧد، آيѧا واقعѧاً مطمѧئن      شѧما آѧه چنѧين فكѧر مѧي     » .ام ام و بتѧي نپرسѧتيده   من هيچگاه بѧه خѧدا پشѧت نكѧرده    . نيستم

بااينحѧѧال يѧѧك بѧѧت تنهѧѧا بѧѧه  . ايѧѧد ايѧѧد؟ شѧѧايد تѧѧا آنѧѧون بتѧѧي بѧѧراي خѧѧود نسѧѧاخته    هسѧѧتيد آѧѧه تѧѧا بحѧѧال بتѧѧي نپرسѧѧتيده  

بت هر چيزي اسѧت آѧه ميѧان مѧا و خѧدا قѧرار       . شود شود اطلاق نمي آه به دست انسان ساخته مي هايي مجسمه

تواند پول باشد، لباس، رابطѧه جنسѧي، فوتبѧال، تلويزيѧون، خѧود، شخصѧي ديگѧر همچѧون          يك بت مي. گيرد مي

ي ديگѧران  بѧرا . شѧوند  هѧا بѧه بتهѧاي طلسѧم و دعانويسѧي متوسѧل مѧي        بعضѧي . خود شما، و يا سنتهاي اجداد شѧما 

هѧѧر چيѧѧزي آѧѧه ! وظѧѧايف مѧѧذهبي بѧѧت اسѧѧت، آنهѧѧا بѧѧه نمѧѧاز و روزه بѧѧيش از شѧѧنيدن بѧѧه آѧѧلام خѧѧدا توجѧѧه دارنѧѧد   

   .جايگزين خدا و حقيقت او شود بت است

آنيد؟ آيا نام خدا تنها بر لبهاي شماست يا اينكه بѧر دلهѧاي    شما آيست؟ شما چه آسي را عبادت مي يخدا

پرسѧتند   پرسѧتند از آسѧاني آѧه بѧت مѧي      آسѧاني را آѧه حقيقتѧاً خѧدا را مѧي      شما حك شده است؟ يك چيѧز اسѧت آѧه   

دانيد؟ آيا بѧه آن   ديدگاه شما درباره آلام خدا چيست؟ آيا آلام خدا را مي. و آن آلام خدا است. سازد متمايز مي

آنهѧا گفѧت،   اسѧرائيل هسѧتيد آѧه خѧدا بѧه       ايمان داريد؟ آيا با تمام وجود خود آن را دوست داريد؟ يا همچѧون بنѧي  

نماينѧد، لѧيكن دلشѧان از مѧن      خويش مرا تمجيد مي جويند و به لبهاي اين قوم به زبانهاي خود به من تقرب مي«
، ٨:١۵متѧي  (؟ »دهنѧد  منزلѧه فѧرايض تعلѧيم مѧي    آنند زيرا آه احكѧام مѧردم را ب   عبادت مرا عبث مي. دور است

٩(   

شѧريعت مقѧدس خѧود را بѧه موسѧي عطѧا       آنيѧد، خداونѧد خѧدايي آѧه      شما چطور؟ چه آسѧي را پرسѧتش مѧي   

ايѧد؟ هرگونѧه آѧه     اسرائيل تنها بѧه اعمѧال مѧذهب خѧود دل بسѧته      آرد؟ آيا به آلام او ايمان داريد؟ يا همچون بني

  :گويد مقدس مي هستيد، آتاب

لهѧاذا اي عزيѧزان مѧن از    ...... و اين همه بطور مثل بديشѧان واقѧع شѧد و بѧراي تنبيѧه مѧا مكتѧوب گرديѧد        «
لكѧѧن ترسѧѧندگان و  «) ١۵، ١۴، ١١:١٠قرنتيѧѧان ١( ».گѧѧويم بѧѧه خردمنѧѧدان سѧѧخن مѧѧي   . ي بگريزيѧѧدپرسѧѧت بѧѧت
نصيب ايشان در درياچѧة افروختѧه شѧده بѧه آتѧش و آبريѧت       .... پرستان جادوگران و بت.... ايمانان و خبيثان بي

را ايѧن اسѧت   اگر شهادت انسان را قبول آنيم، شهادت خدا بزرگتѧر اسѧت؛ زيѧ   «) ٨:٢١مكاشفه ( ».خواهد بود
اما آگاه هستيم آه پسر خدا آمѧده اسѧت و بѧه مѧا بصѧيرت      ... شهادت خدا آه درباره پسر خود شهادت داده است

اي فرزندان، خود را از بتهѧا  ...... داده است تا حق را بشناسيم و در حق يعني در پسر او عيسي مسيح هستيم
  )٢١، ٢٠، ٩:۵يوحنا ١( »!نگاه داريد
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  ....مه ما گوش داديد سپاسگذاريماز اينكه به برنا

به ياري خدا در برنامه بعدي، نگѧاهي خѧواهيم انѧداخت بѧه نقشѧه عجيبѧي آѧه خѧدا آشѧيد تѧا در عѧين اينكѧه             

  . ساآن شودگناهكار  اسرائيلِ درميان بنيعدالت و پاآي خود را ناديده نگيرد 

  :اين هشدار آلام خدا را هيچگاه فراموش نكنيدو  خدا به شما برآت دهد

  )٢١:۵يوحنا ١( »!خود را از بتها نگاه داريد« 

  


